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brooks and translates it with "watercoursas® raferring it to ths many

brooks of & shesp=-grazing country. Inther translates i1t with:"FRuben
hislt hoch von ihm und sonderte sich Won una", This 13 no literal
translation but & circumacrintion of the text. For it talla us, zhat
bacause of the divisions of Reubzn and the disssnaions in the"_’é's:l';:‘isal
of Reuban, tha tribe of Reubsn 4id not hesd the call of Neborah but
remained =t home."Tha LXK .c. Al, has &n dirirdasl and the LXY o. Vai.
trenalates e?.a tas mer{das. The Targ. .ﬂ";"?zl:lka- unto ths Habraow
nl_:_lpgj!.l cf, Jud..8,15; and 13,2, Tha Aquilla has diai:a’seis‘gl:d tha
Thoodotion deviates from the tax‘%or 1t has: t50 diaslthein sis "é.mto
KB Mdd bt 1L L [ ST AR BB /L AR [0 113 /24 /41 #lf  The 1%, hzse

i 5 - &) 61)
divisiones, and the Vulgats translates it with diviaio contra sa} R,."

We, howover, rmust remain with the text =3 it i3,fYAdf for 1% is&%&iaar
and pictures to us the existing conditions among .the tribaj o‘? ;‘;uben.
tharofors, wa reject nil other randitions which do not ren-ier-tgg 'text
cloarly, for they militate against the clear conesption of Holy Feis.

"kP'n is oxpanded to a trilit=ral form and is gensrally a:rgl-é.".f_i:'n‘ed
as a socondary foxm of ‘Pk[_lwith abnormal waakening of the ¥ to 15
fioro nrobably to be raeferred to qllt form llike unto ths Arablae l}}qq'.
Furthermore, after a consonant with schwa ths samesginsonant fggﬁgws
( and to deparate them more sharply & metez pracadass)?

"Pkp comes from P'ﬂand has the meaning of 'Entschliesmx:g'e%_aar
Vorhaben!? i.0., "dec_ta:l.on or dscrsa®,. In thia vary meaning it 15"‘15.‘:3&
in the %toxt befors us. 'l“hg"Pk'[n-._.-ara the result of discusaions az;:
investigations of the mind. Hers againy wa meet a word unimomn %o tha
LXX translatora‘(e.g. 2kribdsratas Q'IPIJ'), or a reminiassnca of
Aquilla(ses Footnote 3) . Cod. A. smmloys Ukribasmos in this sense

: ol
hore and in 1 Kings 11,354; 2 Kings 17,15; but undar tha influencs of

the Theodotion at lsast in tha last two rassages; s28 Flald ad 1332'

“ggzi s o A O % B 580N 23 Bchmann.,

An Introduction to the FFZF¥/df 0.T. in Graek, H.E.3wata.




the senae of statuta(cogitatic); anda Symm, has, 3k riba‘ai(eacurtte
statutum) whoress,ths LEX c. Al, arribasmoi karaias (axribasmdi uad in
the nonss of mandatum, lex, prasceptum); and the LIX o, Yat, has
;xi.lmo{mengi 'gardigln.(" exilnofimenoi used in the censs of statuta
(porvenio) )T The K.J.V. ronders this with "great thoughta(inér%?ion
of the heari"; and Iuther circumsoribes i1t aa we have seanl.Wf/ﬂ'iha
Toxt, in itsslf howavor, is clzar enough, sc that ws do not hava to
circumscribe 1t or aven changs 1t. For parearsions of tha aacra?"%tazt

only militabe § against the clear conesption of Holy writ,

J20Y .D'h't.))!).'s [z, Nip Y YaYe n¥hpyud 1AH2Y -‘éé
223" “'"Rn D"ing
"Thy did vou sit =mong the folds? to hear ths ripings among the, £locka?

33
D.Johannes Bachmann says, "the Ajuillla rendors it with dialm’giamo:lh:ln
|
By tho Jdivisions of Houbsn great wsre the considerations of thﬁae.zu.
T 2 is hera used in the songs of "amonz","un%ar". For it SP-;E\.{!{! of
the hordasman of ths tribe of Faubsn. :

ﬂ:l:l una ¥Yeny translatora loaws this word out antiraly, or :at:;:.‘:n it
in the original form. Tor instancs,"ths Thaodotion and tha LIXX c. Al,
hove rendsred it with Anameson t8n Yosfet thedm ("oa."aitham) ‘Eha 1t. has
"in spacula sorxum" tranalating 1t as 'l:housh 17 ﬂs “))3tood 1in the
original. The I%. Proc. Syrh, h=s er@nase c‘naileon as though n"ﬁ)blu
Stood 'I:""e"'e. And the LXX o, Tagé has rendared it with: anamsaoﬂah
. t33 digom'.lal (fr. .';o{noa- burden) . Although tho atymology oﬁﬂia
word is uwnolesr, it undoubtedly comes from .mu) Slivo:: niw whiec:
means"ito fasten or bring unto one cartain place®. Thus in olae‘nn'ﬁmes
were the flooks brought unto one csrtein place, namely, the rol':__ or

boedhoas!
oenclosure. An snclosurs generally consistad of two rows of sheap walor

[re——

64)Des Buch dor Richter, I,Johannes Bachmann.
65) Das Buch d=r Richter, N.Johannas Bachmamn.




33
wors guardsd on all sidss. This word used hars for rTolds iz but
found in the same form in-Gen. 49,14, Howavar, in Psalm 88,14 and
Dzek,.40,43 wo have J]"ﬂ!)Wusad in ths same sonsa. :
.mP"ﬁ Wfzom P‘WJ dsnotes the ripinzas or whistlings of ﬂ-f‘ herhozds!

flutes. It is alse used of thse fluts in "an. 3,5. Saeme int srmﬁ"hrs

sl
say, thnt the bleatingas of the flocks is maant hara; ani shua, Luther

and tha K.J. transletors wrendsr it, Towsvar, from th2 atymolozical
et

mozning wa clearly 3oz, that the »iplnas of tha shspherds! rlu Ega ars
ERu P
neant. Jaroms underst~nds it that way also, for ho tranala"uea“ut andia

v i
sibilos grsgum. The LXX howavsr, randars it “surismow asalon. ."ut 8

must romein with ths meening of ths word and render it as ﬂm vﬁringa
or czlls of the sheprherds. For the shesp well knew ths »ipinzs g"" tha

o
shserhords! flutes, and when they heard them they would hurry back to

Thao fold, ere thev go astray and ars dashed to wiasces br sha r.;_vh%ing |

wolvres,

= é‘*jkl_‘l cocmas from ‘lg[l"aaarching", "invaztigation®, tha:é
censideration", In the last s2nsa is is used hars, for 1t dsnoiss ths
considsrations of ths heart after thorough saarahing and mvaﬁg-.tion
had takon place. "The Aquilla renders th:ls --r:lth ak ri‘bologi’ai ia::l{as;
and ths Symm, =nd e, Al. havs a::ichniaamoi sa.:ia.s, whAeTeas, 'a‘.za .:‘.-!'.'! Ce
Vat,. has e’:—:-a'l:amo':l kgrdias. Ths It. translatas it "praa;g;.'ut;;;:;ms"
and thas Vulgato with "Magnenimorum raparta ast contantio", ILuther
again as in Y. 15 do9s not adhars to the text haers, But the %X.J.V.

»snders it with great wera the ssarchings of tha heari."

88 17, 3 z = }
.8 I 5 30t R 01N A agé];rnav/ 170 2 ¥ %
. 1)9d2 160N j.w an"
nGilﬂad dwelt on the other slde -of the Jordan, snid 'na.n, -my gu,d it

stay with the ships? Asher sat 1dls on ths coast of ths seas, and

688) Das Buch der Richter, D, Johannes Bahmann,
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dwelt upon the shoras of its harbors,"
Cilead is ofttimss used to designate siia sniirs transjordanic

P2,
country, but here it has refarancs to (ad and half of Yanasas, Thorsas,

Dan, the next tribs mentionsd in our text, boriara on :Bha ‘1-3-5.;.‘;;.1:;:19&
B2a and had & hig commercial export trads, with Jopra and o.i;h;?ﬁngtad
seanorts. Ashsr, likeaWiso, was located in the northorn nart of
Palastine and remr~inad at homs idle, i.0., it dweli gquistly ana
»aacafully in its harbors, |

"__')gj M et ona's s9lf down","abide," thenYdwell®, It i3 us-:;?' in ths
last sonse hera. Tor it dasignetss the rnlacs of habitation,

NI*72 15 hore an adverbial ace. of. Josh, 19,34, Hare savaral
varbs of Irvalling ara ussd, The ace. in thls case 2=nrs3ses, mf"%:‘ a3
vlrca or tha thing at which or with which anyona ta.:.-rgza." :

" ;,'hsu"n"em from YD to cut; then, it means "a cut in ';!‘;';“:':’“oaat'.

I% is a hepexleogomenon for it is only ussd hsrs. The Arabis furdasun |

which comss clcsest o it mesna a rlacs whers boats or shins a::g't;;&-‘n
u», or vhers they lis tc unload. Yo taks 1%, as tha shors of ﬁ{mrbor
and translats: "upon the shores ofr iis harbora", Tha Tulgate al o
translates it in a similar manner, vis,, in vortubus mra‘batur.';;l:raaa,
the LYT c. '-!'e.téshas: épl disxddous and the c. Al. #is tas diakopn?;a: al,!
8.t. aimldesis.” The K.J.V. rendsrs it with "braachas", ani Lu%haj:;ixas
"in seinen zeriissanen Flscken". Herein Luthsr and she *.J.V. Translats
the word in a similar mamser to what wa havs/ above.

jghsra in this verse is used in the sense of "uron®.
From this varss ws, ses, that Israel, being dividsd and disunisaif
were helnless, becauss they had very little rszard for .‘l‘ehovai:“:&tmh
less for national unity.
Varas 18,

:aziy g Sy PO91 mn3 W91 1y P27

"Zabulun as & poonle disr-:gardaa 1%3 livas unto death, ani Naphtall
%—eew-tcg:'—rmbﬁm'ﬂr L. Kautzsch,.
G8) Das Buch dar 1chtur, 1‘-. ’ Joham: 33 Eaohmann. :
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upon the heights of the fislda",
Q2 introducas & claar cut contrast. The Pisl 13 hars ussl of
‘-7‘7" "$o upbraid, reproach, scorn, disragard, hold of littls salus”,
Ya take i1t in tho msaning of scorn, disrsgard or hold it of :I.i‘:"ﬁn;‘?alu-
n this ense., For Zebulun displayed valour uncn ths battlsfiasld by
disregarding their lives aven unto death., Thay o rosad thairmies
racklsssly andi fought valiantly. 7Zebulun, thsrafora, darszrvas
syacial monticn for thay wars the msans To o :ra':'.‘a axtant, ‘:yu%:ﬁﬂ
the Lord ds2liverad Iarael out of the hands t;f the enemy,
D Joh-.:mes Dzchmenn %slls usthat the LXX c. Vat. rend=rs this word
whovas -'M".‘lua"
with onoidiqa s the o, Al, with ona"di’a--.s =nd the I%, has = :lmrcmaran'
whila ths Tars. 7‘50?_.'5 )m‘ww 19122 ana the Tulgzate ..ra.ns!.atsa 1%
with obtulerunt animas suas morti") ™e X.J.V. translatass it with
"Jacparded®, Jeoparded is usad in the senas of sxpossd to raproach,

which it truly means, but disregardad wonld havs sxprasseld it jug:t the

lﬂ

ams and would have bean a better and more simnler word to uaa,

TI_T *njjn"*ha heights of the fisld", i.e., ths high -p'.l.ege of
The ".:"'1‘:. t1 f:l.a.l.d. Thaess troxds show us that Haphtall dis-nlayea eq[ual
valour, Lu-'-‘uz' ronders this as is customary "in dsr Hoehes des t} :E".lldas,
and liXswiss does the F.J.V. rendsr 1%, "The LXY o. Vat. has 3ol Hnae
Sgrod olthon adton.. amn

Mo the latter mart of the verse wa can well supply .ﬂ'mé,"’b-'q*'"
for utnis 1o wWaat ths context wants to sayd IV tells us firat of
Zebuluns bravery on the batilsfisld and then daadribas Haphialits,

This onds the calling of the tribss to battle. Th2 quastion now
orises with many: Why wore not Simeon and Judlah salled? Wara ngﬁé&theaa

tribes sspecially noted for military prowess? Indsed, thsy wara.

69) Das Buch der Richter, O. Johammes FHachmann.




